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Lesson 15 
 

Imperfect Indicative Middle-Passive 
_______________________________ 

 

εἴ ἐπισκοπῆς ὀρέγεται καλοῦ ἔργου ἐπιθυµεῖ 
If anyone one longs for oversight, he desires a good work. I Timothy 3:1 

_______________________________ 
 

     104. The Imperfect Middle-Passive. The middle and passive voice of the imperfect, like the present, 
are alike in form, being distinguished by context. 
 
     The endings used are the secondary middle-passive endings. They are with the connecting vowel. 
 
       Singular                 Plural 
 
      1. ο-µην                 ο-µεθα 
      2. ε-σο > ου              ε-σθε           
      3. ε-το                  ο-ντο 
 
     105. The Imperfect Indicative Middle of λύω. 
 
       Singular                                           Plural 
 

    1. ἐλυόµην  I was loosing for myself (I was loosing myself, etc.)      ἐλυόµθα 
    2. ἑλύου                                             ἐλύεσθε    
    3. ἐλύετο                                            ἐλύοντο 
 

No Infinitive 
 
     106. Imperfect Indicative Passive. The imperfect passive is the same as the above, except the 
translation is I was being loosed, etc. 
 
     107. Imperfect Indicative Passive of µι-Verbs. The perfect indicative middle of δίδωµι, ἵστηµι, τίθηµι 
are as follows: 
 

    ἐδιδόµην, ἐδίδοσο, ἐδίδοτο (or ἐδίδετο),       ἐδιδόµεθα,    ἐδίδοσθε,  ἐδίδοντο. 
    ἵστάµην,  ἵστασο,   ἵστατο,              ἱστάµεθα,   ἴστασθε,    ἴσταντο. 
    ἐτιθέµην, ἐτίθεσο,   ἐτίθετο,              ἐτιθέµεθα,   ἐτίθεσθε,   ἐτίθεντο. 
 
     Notice that the short stems are used throughout and that there are no connecting vowels. 
 

     108. Imperfect Indicative Active of εἰµί. 
 

                Singular                      Plural 
 
            1. ἤµην      I was             ἦµεν (ἤµεθα) We were 
            2. ἦς (ἤσθα)   You  were          ἦτε        You “all” were 
            3. ἦν       He, she, it was       ἦσαν       They were 
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     109. The Imperfect of Contract Verbs. The imperfect tense contracts according to the same rules as 
the present in the case of εω, αω, and οω-Verbs. Sample contractions follows: 
 

Active 
 

    φιλέω, I like                 ἀγαπάω, I love                      πληρόω, I fill 
 
                                Singular 
1. ἐφίλουν (ἐφίλεον)            ἠγάπων  (ἠγάπων)          ἐπλήρουν  (ἐπλήροον) 
2. ἐφίλεις   (ἐφίλεες)             ἠγάπας   (ἠγάπαες)          ἐπλάρους   (ἐπλήροες) 
3. ἐφίλει   (ἐφίλεε)             ἠγάπα     (ἠγάπαε)         ἐπλήρου    (ἐπλήροε) 
 

Plural 
1. ἐφιλοῦµεν (ἐφιλέοµεν)        ἠγαπῶµεν  (ἠγαπάοµεν)     ἐπληροῦµεν  (ἐπληρόοµεν) 
2. ἐφιλεῖτε  (ἐφιλέετε)         ἠγαπᾶτε   (ἠγαπάετε)      ἐπληροῦτε   (ἐπληρόετε) 
3. ἐφίλουν   (ἐφίλεον)          ἠγάπων    (ἠγάπαον)      ἐπλήρουν   (ἐπλήροον) 
 

Middle-Passive 
 

Singular 
1. ἐφιλούµην  (ἐφιλεόµην)       ἠγαπώµην  (ἠγαπαόµην)     ἐπληρούµην  (ἐπληροόµην) 
2. ἐφιλοῦ    (ἐφιλέου)         ηγαπῶ     (ἠγαπάου)      ἐπληροῦ     (ἐπλήρόου) 
3. εφιλεῖτο    (ἐφιλέετο)        ἠγαπᾶτο   (ἠγαπάετο)      ἐπληροῦτο    (ἐπληρόετο) 
 

Plural 
 

1. ἐφιλούµεθα  (ἐφιλεόµεθα)         ἠγαπώµεθα    (ἠγαπαόµεθα)    ἐπληρούµεθα  (ἐπληροοµεθα) 
2. ἐφιλεῖσθε    (ἐφιλέεσθε)          ἠγαπᾶσθε     (ἠγαπάεσθε)      ἐπληροῦσθε   (ἐπληρόεσθε) 
3. ἐφιλοῦντο   (ἐφιλέοντο)       ἠγαπῶντο     (ἠγαπάοντο)     ἐπληροῦντο   (ἐπληρόοντο) 
  
     110. The Genitive with Verbs. (Compare § 36)  Many English verbs (some of them are even 
transitive) which take the objective case may in Greek take the genitive case. These verbs are generally 
verbs of senses, of understanding, of partaking, of ruling, or of lacking. These may be compared with the 
expressions of think of get hold of, etc., in English. The verbs which do this must be learned from a 
lexicon or from the vocabulary. 
 

     ἐκράτει τοῦ ἱµατίου αὐτοῦ  
     She was seizing his garment.       

     οἱ νεκροὶ ἀκούσουσιν τῆς φωνῆς τοῦ υἱοῦ τοῦ θεοῦ  
     When the dead hear the voice of the Son of God. John 5:25 
 
     111.   The Accusative of Extension of Time. The duration of time is expressed by accusative  
of time. 
 

       ἔµενε δώδεκα ὥρας  
     He was abiding twelve hours       

   

     διέτριβον χρόνον οὐκ ὀλίγον σὺν τοῖς µαθηταῖς         
     They were tarrying no little time with the disciples. Acts 14:28 
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     112. Vocabulary. 
 
ἀκούω,            I hear (may take Gen. Obj.)     παρατίθηµι,        I commend 
ἀντιλέγω,          I speak against (with dat.)      πειράζω,          I test, tempt, try 
διάβολος, ου, ὁ       devil                    πιστεύω,         I believe 
διαφέρω,          I spread abroad              πρόσωπον, ου, τό,    face  
ἐπιθυµέω,           I am eager for, I desire        τέ,              too, and  
ἐυαγγέλιον, ου, τό,     The good tidings, gospel       τεσσαράκοντα       forty (indeclinable) 
θρόνος, ου, ὁ,        throne                   χαίρω,            I rejoice 
καταβαίνω,         I go down                 χώρα,           region 
µαθητεύω,         I teach, make disciple                    ἱµάτιον, ου, τό         garment  
 
     113. Exercises. 
 
     I. Text A. 
 
     ὁ λόγος ἐλέγετο ὑπὸ Παύλου καὶ Βαρνάβα ἐν Ἀντιόχειᾳ τῇ Πισιδίᾳ. ὁ λαὸς παρεκάλουν αὐτοὺς  
λαλεῖν τὰ αὐτά ἐν τῷ µεταξὺ (next) σαββάτῳ. οἱ λόγοι ἐλαλοῦντο ὑπὸ Παύλου ἀλλὰ οἱ Ἰουδαῖοι 
ἀντέλεγον αὐτοῖς. ὁ ὄχλος ἔχαιρον καὶ τὸ εὐαγγέλιον ἐδοξάζετο καὶ διεφέρετο δἰ ὅλης τῆς χώρας. οἱ 
τε µαθηταὶ ἐπληροῦντο χαρᾶς. ἐν Ἰκονίῳ καὶ τὸ εὐαγγέλιον ἐκηρύσσετο ὥστε τὸν όχλον πιστεύειν. 
κατέβαινον εἰς κώµας Λύστραν καὶ ∆έρβην. πολλοὶ ἐµαθετεύοντο ὑπὸ τῶν ἀποστόλων. ὑπέστρεφον 
εἰς τὴν Λύστραν καὶ εἰς Ἰκόνιον καὶ εἰς Ἀντιόχειαν καὶ παρεκάλουν αὐτοὺς µένειν ἐν τῷ εὐαγγελίῳ. 
οἱ µαθηταὶ παρετίθεντο τῷ κυρίῳ. 
 
     II. Text B.  
 

1. ἠκούοµεν, ἠκουόµεθα· ἐδίδοσαν, ἐδίδοτο· ἐζητεῖτε, ἐζητεῖσθε· γεννᾷς, ἐγεννῶ· ἐζήλου, ἐζηλοῦτο. 
 

2. ἐγὼ ἔγραφον, τὸ τέκνον ἔγραφε, ὁ ἄνθρωπος, ἐγράφετο τὰς ἐπαγγελίας. 
    αἱ ἐπαγγελίαι ἐγράφοντο ὑπὸ τοῦ προφήτου. 
 

3. βάλλοµεν, ἐκβάλλοµεν, βαλλόµεθα (middle), ἐβαλλόµεθα ἀπὸ τῆς κώµης, ἐβάλλοµεν,           
    ἐξεβάλλοµεν, ὲξεβαλλόµεθα. 
 

4. ποιεῖ, ποιεῖται, ποιεῖται ὑπὸ τοῦ ἀνθρώπου· ἐποίει, ἐποιεῖτο, ἐποιεῖτο ὑπὸ τοῦ ἀδελφοῦ. 
 

5. ὁ Ἰησοῦς ἤγετο εἰς  τὴν ἔρηµον πειράζεσθαι ὑπὸ τοῦ διαβόλου. ἐπειράζετο ἡµέρας  
    τεσσαράκοντα. 
 

6. ἡ φωνὴ ἠκούετο ἐκ τοῦ θρόνου· ἀλλὰ ἐγὼ οὐκ ἤκουον τῆς φωνῆς. 
 

7. οἱ ἀδελφοὶ παρετίθεντο τῷ κυρίῳ καὶ τῷ λόγῳ αὐτοῦ ὑπὸ Παύλου. 
 

8. ἐγώ εἰµι· αὐτοὶ ἐστε· ἐγὼ ἤµην; ποῦ ἦσαν; 
 

9. ἠκούοµεν τὴς φωνῆς τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου. 
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     III. Translate. 
 
1. I was being baptized by the disciple of the Lord. 
 
2. The brother was washing his face. 
 
3. He was being saved from the disease. 
 
4. The word was being proclaimed by the messengers of the Lord. 
 
5. They were being commended to the word of the Lord by the apostles. 
 
6. The evil men were desiring the reward of the righteous. 
 
7. We were abstaining from bread for forty days. 
 
8. They were seizing the garments of the physician.  
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